Билет 1
1. Перевод фразеологических единиц.
2. Предмет теории перевода
Билет 2 
1. Перевод научно- технологических текстов.
1. Этапы процесса перевода. 
Билет 3 
1. Перевод художественных текстов
1. Нормы перевода и оценка языковой сложности перевода.
Билет 4 
1. Перевод публистических  текстов.
1. Виды перевода. 
Билет 5 
1. Перевод безэквивалентной лексики и языковой реалии. 
1. Текст и его переводческое осмысление. 
Билет 6
1. Лексические соответствия при переводе. 
1. Единицы перевода
Билет 7 
1. Категории эквивалентности и адекватности в переводе. 
1. Основные типы переводческих трансформаций. 
Билет 8 
1. Уровни эквивалентности в переводе
1. Связность и целостность текста и их учет при переводе. 
Билет 9 
1. Сопоставительная стили стирка и перевод
1. Основные модели перевода
Билет 10 
1. Прагматические значения и перевод 
1. Лингвистика и перевод 
Билет 11 
1. Основные трудности с которыми сталкивается переводчик на работе 
1. Контекст и ситуация в переводе 
Билет 12 
1. Герменевтика и перевод
1. Язык, как знаковая система, переводческая трактовка сущности и функции знака
 Билет 13 
1. Семиотика и перевод 
1. Языковое значение, контекстное значение знаков и учет его в переводе 
Билет 14 
1. Грамматические трансформации в переводе 
1. Основные задачи в переводе 
Билет 15 
1.  Проблема переводимости 
1. Методы переводоведения по классификации Комиссарова 
Билет 16 
1. Перевод как коммуникативный акт. 
1. Методы переводоведения ( классификация Швейцера) 
Билет 17 
1. Методы переводы; классификация Миньяра-Белоручева 
1. Перевод юридических текстов 
Билет 18 
1.  Методы перевода; классификация Найда и Табера
1. Перевод филологических и религиозных текстов
Билет 19 
1. Психолингвистика и перевод
1. Перевод официально-деловых текстов. 
Билет 20 
1. Соотношение перевода перестала реферированная и аннотирования текста
1. Переводческая концепция "Скопось" Е. Рейс 
Билет 21 
1.  Письменная конпентенция переводчика
1. Соотношение значения и смысла в переводе. 
Билет 22 
1. Терминология и способы ее перевода
1. Перевод как междисциплинарная наука
Билет 23 
1. Контрастивная лингвистика и перевод
1. Прагматическая функция перевода
Билет 24 
1. Трансформационная модель перевода 
1. Сущность и задачи социального перевода. 
Билет 25
1. Понятие интерпретации в переводоведении. 
1. Устные виды перевода. 
Билет 26
1. Синхронный перевод
1. Перевод как межъязыковая коммуникация. 
Билет 27 
1. Последовательный перевод 
1. Лингвокультурология и перевод 
Билет 28 
1. Когнитивная лингвистика и перевод 
1. Понятие качества перевода 
Билет 29 
1. Социолингвистика и перевод. 
1. Факторы, обуславливающие качества перевода.    
Билет 30 
1. Литературоведение и перевод. 
1. Классификация типов текстов и перевод.  
